
Finnish (suomi) Kurdish (Kurdî)

Johdantoriitit Rêzikên Pêşîn

Ristin merkki Nîşana xaçê

Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen

nimessä.

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê

Pîroz.

Aamen Amen

Tervehdys Silav

Herramme Jeesuksen Kristuksen armo,

ja Jumalan rakkaus, ja Pyhän Hengen

yhteisö Ole kaikkien kanssa.

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

Ja henkesi kanssa. With bi ruhê xwe.

Rangaistuslaki Qanûna Penitential

Veljet (veljet ja sisaret),

tunnustakaamme syntimme, Ja niin

valmistaudu juhlimaan pyhiä

mysteerejä.

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So bi

vî rengî xwe amade bikin da

ku hûn Mysteries pîroz pîroz

bikin.

Tunnustan Kaikkivaltiaan Jumalan Ja

sinulle, veljeni ja sisareni, että olen

suuresti syntiä, ajatuksissani ja

sanoissani, mitä olen tehnyt ja mitä en

ole tehnyt, minun vikani kautta, minun

vikani kautta, kaikkein vakavimman

vikani kautta; Siksi pyydän siunattu

Mary Ever-Virgin, Kaikki enkelit ja

pyhät, Ja sinä, veljeni ja sisareni,

rukoilla minun puolestamme Herralle

meidän Jumalamme.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re

îtîraf dikim û ji we re, xwişk û

birayên min, ku min gelek

guneh kir, Di ramanên min û

bi gotinên min de, Di ya ku

min kir û di ya ku min

nekariye ez nekim, bi xeletiya

min, bi xeletiya min, bi riya

xeletiya min a herî giran; Ji

ber vê yekê ez ji Meryemê

Xwezî her dem-virikî bipirsim,

hemî milyaket û siltan, You

hûn, xwişk û birayên min, da

ku ez ji Xudan Xwedayê me re

dua bikim.

Voi Kaikkivaltias Jumala armahtaa

meitä, Anteeksi meille syntimme, Ja

vie meidät ikuiseen elämään.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li

me bike, me gunehên me
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bibexşîne, û me bîne jiyana

herheyî.

Aamen Amen

Kyrie Kyrie

Herra, armahda. Ya Xudan, rehmê bike.

Herra, armahda. Ya Xudan, rehmê bike.

Kristus, armahda. Mesîh, were rehmê.

Kristus, armahda. Mesîh, were rehmê.

Herra, armahda. Ya Xudan, rehmê bike.

Herra, armahda. Ya Xudan, rehmê bike.

Gloria Gloria

Kunnia Jumalalle korkeimmalla, Ja

maan päällä rauhaa ihmisille, joilla on

hyvä tahto. Kiitämme sinua,

Siunaamme sinua, Rakastamme sinua,

Me kunnioitamme sinua, Kiitämme

sinulle suuresta kunniastasi, Herra

Jumala, taivaallinen kuningas, Oi

Jumala, Kaikkivaltias Isä. Herra Jeesus

Kristus, vain syntynyt poika, Herra

Jumala, Jumalan karitsa, Isän poika,

Otat pois maailman synnit, armahda

meitä; Otat pois maailman synnit,

vastaanottaa rukouksemme; istut isän

oikeassa kädessä, Armahda meitä.

Sinulle yksin olet Pyhä, Sinä yksin olet

Herra, Sinä yksin olet korkeimmat,

Jeesus Kristus, Pyhän Hengen kanssa,

Isän Jumalan kunniassa. Aamen.

Ji Xwedayê herî bilind re

rûmet, û li ser rûyê erdê aştî ji

mirovên dilxwaz re. Em pesnê

te didin, em te pîroz dikin, em

ji te hez dikin, em te pîroz

dikin, em ji bo rûmeta we ya

mezin spas dikin, Xudan

Xwedê, Padîşahê ezmanî, Ya

Xwedê, Bavê karîndar. Ya

Xudan Îsa Mesîh, Kurê yekta,

Ya Xudan Xwedê, Berxê

Xwedê, Kurê Bav, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike; tu gunehên dinyayê

radikî, duaya me bistînin; tu li

milê Bav rastê rûniştî, rehmê

li me bike. Çimkî Pîroz tenê tu

yî, tu tenê Xudan î, Tu bi tenê

yê Herî Berz î, Îsa Mesîh, bi

Ruhê Pîroz, di rûmeta Bav

Xwedê de. Amîn.

Kerätä Berhevkirin

Rukoilkaamme. Were em dua bikin.

Aamen. Amîn.

Sanan liturgia Litury of the Word
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Ensimmäinen lukeminen Xwendina yekem

Herran sana. Peyva Xudan.

Kiitos Jumalalle. Şikir ji Xwedê re.

Vastauspsalmi Zebûrên Bersivê

Toinen luku Xwendina duyemîn

Herran sana. Peyva Xudan.

Kiitos Jumalalle. Şikir ji Xwedê re.

Evankeliumi Încîl

Herra olkoon kanssasi. Xudan bi we re be.

Ja henkesi kanssa. Û bi ruhê xwe.

Lukeminen Pyhästä evankeliumista N. Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

gorî N.

Kunnia sinulle, Herra Rûmet ji te re ya Xudan

Herran evankeliumi. Mizgîniya Xudan.

Ylistys sinulle, Herra Jeesus Kristus. Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh.

Uskon ammatti Pîşeya Baweriyê

Uskon yhteen jumalaan, Kaikkivaltiaan

isä, taivaan ja maan valmistaja,

Kaikista näkyvistä ja näkymättömistä

asioista. Uskon yhteen Herraan

Jeesukseen Kristukseen, ainoa

syntynyt Jumalan poika, Isän syntynyt

ennen kaiken ikäistä. Jumala

Jumalasta, Valo valosta, Todellinen

Jumala todelliselta Jumalalta, syntynyt,

ei tehty, välttämätön isän kanssa;

Hänen kauttaan kaikki asiat tehtiin.

Meille miehille ja pelastuksellemme

hän tuli alas taivaasta, ja Pyhän

Hengen oli inkarnoitunut Neitsyt

Mariasta, ja tuli mies. Meidän vuoksi

hänet ristiinnaulittiin Pontius

Pilatuksen alla, Hän kärsi kuolemasta

ja haudattiin, Ja nousi jälleen

kolmantena päivänä Pyhien

kirjoitusten mukaisesti. Hän nousi

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa

Mesîh bawer dikim, Kurê

Xwedê yê yekta, ji Bav berî

her dem çêbûyî. Xwedê ji

Xwedê, Ronahî ji Ronahiyê,

Xwedayê rast ji Xwedayê rast,

bi Bav re çêbûyî, ne çêkirî,

yekbûyî; her tişt bi wî afirî. Ji

bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji

Meryema Virgin bû, û bû

mirov. Ji bo xatirê me ew di

bin destê Pontiyo Pîlatos de

hat xaçkirin, ew mirin û hat

definkirin, û roja sisiyan dîsa

rabû li gor Nivîsarên Pîroz. Ew
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taivaaseen ja istuu isän oikeassa

kädessä. Hän tulee jälleen kunniassa

Arvioida elävät ja kuolleet Ja hänen

valtakunnassaan ei ole loppua. Uskon

Pyhään Henkeen, Herran, elämän

antajaan, joka etenee isältä ja pojalta,

kuka isän ja pojan kanssa on

rakastettu ja kunnioitettu, Kuka on

puhunut profeettojen kautta. Uskon

yhteen, pyhään, katoliseen ja

apostoliseen kirkkoon. Tunnustan

yhden kasteen syntien

anteeksiannosta Ja odotan kuolleiden

ylösnousemusta ja tulevan maailman

elämä. Aamen.

hilkişiya ezmên û li milê Bav

rastê rûniştiye. Ew ê dîsa bi

rûmet were dadbarkirina zindî

û miriyan Û dawiya

padîşahiya wî tune. Ez bi Ruhê

Pîroz, Xudanê ku jiyanê dide

bawer dikim, yê ku ji Bav û

Kur derdikeve, yê ku bi Bav û

Kur re tê hezkirin û

birûmetkirin, yê ku bi rêya

pêxemberan gotiye. Ez bi

Dêra yek, pîroz, katolîk û

şandî bawer dikim. Ez ji bo

efûkirina gunehan yek

Vaftîzmê qebûl dikim û ez li

hêviya vejîna miriyan im û

jiyana dinya axiretê. Amîn.

Saarna Homilik

Yleinen rukous Dua Universal

Rukoilemme Herran kanssa. Em ji Rebbê xwe re dua dikin.

Herra, kuule rukouksemme. Ya Xudan, duaya me bibihîze.

Eucharistisen liturgia Litury of the

eucharist

Tukeva Pêşkêşker

Siunattu olkoon Jumala ikuisesti. Xwedê her û her pîroz be.

Rukoile, veljet (veljet ja sisaret), että

uhraukseni ja sinun Voi olla Jumalan

hyväksyttävä, Kaikkivaltias isä.

Dua bikin birano (xûşk û bira),

ku qurbana min û te dibe ku

Xwedê qebûl bike, Bavê

karîndar.

Hyväksy Herra uhraus käsissäsi Hänen

nimensä kiitosta ja kunniaa, hyväksi ja

kaiken hänen pyhän kirkonsa hyvä.

Rebbê qurbana destê we

qebûl bike ji bo pesn û rûmeta

navê wî, ji bo qenciya me û

qenciya hemû Dêra wî ya

pîroz.

Aamen. Amîn.

Eucharistinen rukous Nimêja Eucharistic
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Herra olkoon kanssasi. Xudan bi we re be.

Ja henkesi kanssa. Û bi ruhê xwe.

Nosta sydämesi. Dilê xwe bilind bikin.

Nostamme heidät Herran luo. Em wan ber bi Xudan ve bilind

dikin.

Kiitäkaamme Herralle meidän

Jumalamme.

Werin em ji Xudan Xwedayê

xwe re şikir bikin.

Se on oikein ja vain. Ew rast û rast e.

Pyhä, pyhä, pyhä Herra isäntien

Jumala. Taivas ja maa ovat täynnä

kirkkauttasi. Hosanna korkein. Siunattu

on se, joka tulee Herran nimessä.

Hosanna korkein.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta

te tije ne. Hosanna di jor de.

Xwezî bi wî yê ku bi navê

Xudan tê. Hosanna di jor de.

Uskon mysteeri. Sira îmanê.

Julistamme kuolemasi, Herra, ja

tunnustaa ylösnousemuksesi Kunnes

tulet taas. Tai: Kun syömme tätä leipää

ja juomme tätä kuppia, julistamme

kuolemasi, Herra, Kunnes tulet taas.

Tai: Pelastaa meidät, maailman

pelastaja, Ristilläsi ja

ylösnousemuksella Olet vapauttanut

meidät.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere

bike heta ku hûn dîsa werin.

An: Gava ku em vî Nanî dixwin

û vê kasê vedixwin, Em mirina

te îlan dikin, ya Xudan, heta

ku hûn dîsa werin. An: Me

xilas bike, Xilaskarê dinyayê,

Çimkî bi Xaç û Vejîna te te em

azad kirin.

Aamen. Amîn.

Ehtoollisriitti Rîte Communion

Vapahtajan komennossa ja

muodostettu jumalallinen opetus,

uskallamme sanoa:

Li ser emrê Xilaskar û bi

hînkirina xwedayî ava bûye,

em diwêrin bêjin:

Isämme, joka taide taivaassa, pyhitetty

olkoon sinun nimesi; sinun valtakuntasi

tulee, Sinun tulee tehdä maan päällä

sellaisena kuin se on taivaassa. Anna

meille tänä päivänä meidän

jokapäiväinen leipämme, ja anna

meille anteeksi rikoksemme, Kun

annamme anteeksi niitä, jotka ylittävät

Bavê me yê ku li ezmanan î,

navê te pîroz be; Padîşahiya

te were, daxwaza te bê kirin li

ser rûyê erdê çawa ku li

ezmanan e. Îro nanê me yê

rojane bide me, û li gunehên

me bibore, Çawa ku em li wan

ên ku sûcê li me dikin
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meitä vastaan; ja johda meitä

kiusaukseen, Mutta vapauta meidät

pahasta.

dibihûrin; û me neke nav

ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

Vapauta meille, Herra, rukoilemme,

jokaisesta pahasta, myöntää

ystävällisesti rauhaa päivinä, että

armon avulla, Saatamme olla aina

vapaita synnistä ja turvassa kaikilta

ahdistuksilta, Kun odotamme siunattua

toivoa ja Vapahtajamme, Jeesuksen

Kristuksen tuleminen.

Me xilas bike, ya Xudan, em

dua dikin, ji her xerabiyê, di

rojên me de bi kerema xwe

aştiyê bide, ku, bi alîkariya

dilovaniya te, dibe ku em her

dem ji gunehan azad bibin û ji

hemû tengasiyan sax be, wek

ku em li hêviya hêviya pîroz in

û hatina Xilaskarê me Îsa

Mesîh.

Valtakunnalle, Voima ja kunnia ovat

sinun nyt ja ikuisesti.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet

ya te ye niha û her û her.

Herra Jeesus Kristus, Kuka sanoi

apostoleillesi: Rauha jätän sinut,

rauhani, jonka annan sinulle, Älä katso

synneiltämme, Mutta kirkon uskossa,

ja myöntää ystävällisesti hänelle

rauhaa ja yhtenäisyyttä Tahtosi

mukaisesti. Jotka asuvat ja hallitsevat

ikuisesti ja ikuisesti.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê

ji we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya

Dêra we, û ji kerema xwe re

aştî û yekîtiyê bide wê li gor

daxwaza te. Yên ku dijîn û her

û her padîşah dikin.

Aamen. Amîn.

Herran rauha olkoon aina kanssasi. Aştiya Xudan her dem bi we

re be.

Ja henkesi kanssa. Û bi ruhê xwe.

Tarjoamme toisillemme rauhan merkki. Werin em nîşana aştiyê bidin

hev.

Jumalan karitsat, otat pois maailman

syntit, Armahda meitä. Jumalan

karitsat, otat pois maailman syntit,

Armahda meitä. Jumalan karitsat, otat

pois maailman syntit, Antaa meille

rauha.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu

gunehên dinyayê radikî,

rehmê li me bike. Berxê

Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, aştiyê bide me.



Finnish (suomi) Kurdish (Kurdî)

Katso Jumalan karitsa, Katso hänet,

joka vie maailman syntit pois.

Siunattuja kutsutaan karitsan

illalliseen.

Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê

ku gunehên dinyayê radike.

Xwezî bi wan ên ku ji bo şîva

Berx hatine gazîkirin.

Herra, en ole kelvollinen että sinun

pitäisi tulla katon alle, Mutta sano vain

sana ja sieluni paranee.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku

hûn têkevin bin banê min, lê

tenê bêje û giyanê min sax

bibe.

Kristuksen ruumis (veri). Bedena (Xwîna) Mesîh.

Aamen. Amîn.

Rukoilkaamme. Were em dua bikin.

Aamen. Amîn.

Riitojen päättäminen Rêzikên Concluding

Siunaus Bereket

Herra olkoon kanssasi. Xudan bi we re be.

Ja henkesi kanssa. Û bi ruhê xwe.

Siunatkoon Kaikkivaltias Jumala sinua,

Isä ja poika ja Pyhä Henki.

Xwedayê mezin ji te razî be,

Bav û Kur û Ruhê Pîroz.

Aamen. Amîn.

Hylkääminen Berdanî

Mene eteenpäin, massa päättyy. Tai:

mene ja ilmoita Herran evankeliumi.

Tai: Mene rauhassa, kunnioittaen

Herraa elämästäsi. Tai: mene rauhassa.

Derkevin, merasîm qediya. An

jî: Herin Mizgîniya Xudan bidin

bihîstin. An jî: Bi silametî

herin, bi jiyana xwe rûmeta

Xudan bidin. An jî: Bi silametî

here.

Kiitos Jumalalle. Şikir ji Xwedê re.
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